AR 5T 2025 4EE5 5 B4 10 #]
Modern Social Science Research https://ssr.oajrc.org/

TSI BN A TREERH TR EIEHS

RRY, K E

LA FE—EARF CLAEEFHFR) LEFH

LA Battlefield Cell 7315

[BE) 15k, MEZAFESEANORKE R M, BeFRRANIE HAOET S, FREF AR LT
R THEE, AENRALEEEEL—KERE AT EL. 2HHMEF_RNOZCLERLEFLEE TR,
EERFVNE . KRR ARFEHE R Z RN A ak, 41L& 4% Battlefield Cell #)F %% L #7802 % 5%
P AT, BT T MBEBIR T, RALEZRLFL FREFLAEY, BEEAMARKEARME EomEmEMY
FHRFEAMNAF SO EFE, B EFIEN R RSN T AR R BRI RELE,

(X817 R4 =R N ; FHEMi%: Barlefield Cell

[REWBE] LAF—EHA KRS (LABEFHFIR) 2024 SFREKFHF R FEFALAE (XM2024062) :
FHEIF T AAEFREBEEEHFHAR, WAF—EHARE (LAEEFHFIZ) 2024 SFiRA42 8B 5 o
%R B (KZ2024086) : ¥ 4ta 5 LA LA R F R ERELBEE R EER; WAF—EAKRF (LWEALE
FAFIZ) 2024 FRB KT AR A LN F XA (2024104390479) : H4FEH =RV A T RN & F 58
B R

(Wi HEAY 2025 %9 A 178 [HTIEHHE) 2025510 A 16 8 [DOI] 10.12208/j.55.20250406

Research on subtitle translation of science documentary from the perspective of Tetler's three principles——

Taking Battlefield Cell as an example

Rongzhe Zhao, Meng Zhang”
Shandong First Medical University & Shandong Academy of Medical Sciences, Jinan, Shandong

[ Abstract] In recent years, as the number of film and television imports and exports continues to increase,
appropriate subtitles have become the focus of the promotion of the movie. Subtitle translation is essentially a translation,
and the topic of fidelity is inseparable from it. The core idea of Tetler's Three Principles of Translation is that the translation
shoul be faithful to the original text and expresses the content of the original text. Although it is often used in poetry
translation, it can also be applied to movie translation. Based on the theory of Tetler's three principles of translation, this
study analyzes the subtitle translation of the science documentary Battlefield Cell. Through the analysis of seven sets of
translation examples, it is found that in the process of subtitle translation of the documentary, the translators use direct
translation of anthropomorphic terminology and syntactic subdividing and reorganizing to realize the accuracy of scientific
concepts, and build up a micro battlefield narrative model with the help of the systematic transplantation method of military
metaphors.
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Thinking they have reached another obstacle,

with the arms guarding the nuclear pore.
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%1 5: The great white blood cells devour the escaping
virus, taking no chances.
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5] 6: What looks like a catastrophe for the virus, is,
in fact, its masterstroke.
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%1 7: Blueprints for a deadly army design to spread
infection throughout the body.
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